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Особенности перевода шукшинской прозы на английский язык

Аннотация: В статье делается попытка рассмотреть различные модели переводческих трансформаций, использованных при переводе рассказа В.М. Шукшина на английский язык. Теоретической основой исследования явились классификации переводческих трансформаций, разработанные Я.И. Рецкером, Л.С. Бархударовым, Р.К. Миньяр-Белоручевым, В.Н. Комиссаровым. Актуальность исследования обусловливается необходимостью изучения переводческих трансформаций при переводе рассказов В.М. Шукшина на английский язык.
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Переводы шукшинской прозы на английский язык представляют особый интерес по причине того, что писательский стиль В.М. Шукшина своеобразен и необычен. Интерес к творчеству В.М. Шукшина за рубежом был особенно высоким в 70-90 годы прошлого века. Именно в этот период было сделано большинство переводов. Труды В.М. Шукшина переводились на английский, немецкий, итальянский, арабский, болгарский, венгерский, бенгали, вьетнамский, корейский, таджикский языки, язык хинди, всего существует переводов на 26 языках. Переводы на английский язык представлены как в британском, так и в американском вариантах. И поныне интерес к творчеству В.М. Шукшина не иссякает.
Определимся с понятием «перевод». Вот как говорит о переводе В.Н. Комиссаров: «Перевод представляет собой субъективную реализацию переводчиком объективных отношений. Субъективность перевода не является препятствием для объективного научного анализа, подобно тому как субъективность отрезков речи не препятствует извлечению из них объективных фактов о системе того или иного языка. В отдельных переводах могут встречаться ошибки, искажающие действительный характер переводческих отношений между соответствующими единицами оригинала и перевода, но при достаточном объеме исследуемого материала такие ошибки легко обнаруживаются и устраняются. Сопоставительное изучение переводов дает возможность получать информацию о коррелятивности отдельных элементов оригинала и перевода, обусловленной как отношениями между языками, участвующими в переводе, так и внелингвистическими факторами, оказывающими влияние на ход переводческого процесса» [3].
Особенности перевода рассказов В.М. Шукшина пытались рассматривать на примере переводческих трансформаций, которые подробно изучались отечественными лингвистами. Так, Я.И. Рецкер заявляет о следующих преобразованиях: дифференциация значений, конкретизация значений, генерализация значений, целостное преобразование, смысловое различие, компенсация потерь, антонимический перевод [5]. Р.К. Миньяр-Белоручев отмечает объединение предложений или их членение, замену частей речи, членов предложения, пассивизации [4]. Л.С. Бархударов рассматривает замены, опущения, перестановки, добавления [1]. В.Н. Комиссаров говорит о следующих трансформациях: синтаксическое уподобление (дословный перевод), членение предложения, объединения предложения, грамматические замены (формы слов, части речи, члены предложения), опущения, пассивизация, добавления [2].
В данной статье рассматривается перевод на английский язык рассказа Василия Макаровича «Как помирал старик» («How the old man died» (переводчик Holly Smith)) [7]. 
Ни одна из вышеперечисленных классификаций переводческих трансформаций не подошла полностью для анализа рассказа «Как помирал старик» [6]. Переводчик использовал в основном добавления и объединения предложений, что свидетельствует о неспособности передать особенности шукшинского стиля повествования. Приведем некоторые примеры данных переводческих трансформаций:
1. «Слаб он был давно уж, с месяц, но сегодня какая-то особенная слабость – такая тоска под сердцем, так нехорошо, хоть плачь». / «He had been weak as a kitten for a month at least, but that particular day, there was a special kind of weakness. There was a spot of melancholy somewhere below his heart—a pathetic mood that made him feel like melting to tears».
2. «Мать...  А мать!» - позвал он старуху свою. / «Look here, old woman...» - he said to his wife, who was no spring chicken herself.
3. «Даве крутился в ограде... Схожу». /  «I saw him fiddling in his vegetable garden. I’ll go get him…».
4. « Может, папироску свернуть»? - предложил Егор. / «Do you want me to roll you some tobacco? Do you feel like a smoke?» Yegor offered.
5. «Меня на фронте-то вон как задело! Тоже думал -- каюк. А доктор говорит: захочешь жить - будешь жить, не захочешь - не будешь. А я и говорить-то не мог. Лежу и думаю: "Кто же жить не хочет, чудак-человек?" Так что лежи и думай: "Буду жить!» / «You know, during the war, I got wounded pretty bad. I thought I was done for. But the doc said, 'If you wanna live, you will. If you don't then you'll die for sure.' I was so weak I couldn't even say a word. But I lay there in that bed and thought: Why shouldn't I want to live? What a stupid thing to say...' So you'd better just relax and start thinking about how much you want to live».
6. «А снега на  полях  - шиш». / «And there's not enough snow on the fields to cover a gnat's ass».
7. «Может, подвалит ишо». / «Maybe it'll snow again...»
8. «Может, зарубим   курку  --  сварю  бульону?  Он  ить  скусный свеженькой-то... А?» / «Maybe I should go get one of the hens and wring her neck. Then I could make you some broth. Chicken broth always tastes so good when it's fresh, uh?»
9. «Да когда с водки хуже бывает, ты чо!» -- Старика досада взяла. – Всю жизнь трясетесь над ей, а не понимаете: водка - это  первое лекарство. Сундуки какие-то...» / «When did vodka ever do a body any harm?» - the old man snapped with vexation. «You've been fussing about my vodka all your life, because you've never been able to get it through your thick skull that vodka is the best medicine of all. You're a bunch of dunderheads, the lot of you». 
[bookmark: _GoBack]На наш взгляд перевод Holly Smith не является удачным, так как в переводе не удалось передать языковой колорит сельских жителей, не передан местный диалект – «ить, скусный свеженькой-то; ишо; «ты чо!». Иногда переводчик пытается, на наш взгляд, совсем не к месту, использовать английские идиомы – «you are mad as a wet hen» для «а ишо шебаршит кого-то»; «you've never been able to get it through your thick skull» для «а не понимаете», «gnat's ass» для «шиш», но это нисколько не улучшает ситуацию, а, наоборот, усугубляет ее. Особый шукшинский стиль потерян безвозвратно. С другой стороны, в английском языке нет таких точных, хлестких выражений, которые могут передать весь спектр эмоций простых сельских жителей. Похвально, что зарубежные авторы пытаются перевести шукшинскую прозу, но им во многих случаях можно только посочувствовать. Просторечия в переводе Holly Smith утрачены, преобладает нейтральный стиль, стилистический эффект не достигается.
	Проведенный анализ перевода рассказа В.М. Шукшина на английский язык на предмет изучения особенностей переводческих трансформаций показал, что в основном переводчик использовал добавления и объединения предложений.
Анализ фактического материала демонстрирует, что в процессе перевода переводчик произвел значительные синтаксические изменения в структуре текста с целью более адекватной передачи заложенной в тексте информации в соответствии с нормами английского языка, в результате своеобразие шукшинского стиля утрачено.
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